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A Hegyalja érdekei.
II.

Kedves barátom!
Mindenekelőtt engedd meg: hogy te

temes elfoglaltságom miatt nagyobb gon
dot közléseimre nem fordíthatok, s igy a 
bizalmas levélalakot anyival is inkább 
megtartom, mert ezzel a pongyolaság még
leginkább összefér.

Különben válogatott olvasó közönsé
ged a héjat amugyis elválasztja magvától, 
s csak azt tartja meg, amit gyakorlati szem
pontból használhat, avagy felhasználhat.
Tehát a dologra. .

Első sorban, mi természetesebb, mint
hogy. téged kiválóan lapod sorsa, s en
nélfogva azon vélemény érdekel, melyet 
annak megindítása és tartalma felől táp
lálnak, — s erészben a fővárosi lapok új
donságaiból, máskülönben pedig magán 
nyilatkozatokból meríthetsz tájékozást.

Egyik mint másik irányban meg

nyugtatónak, sőt biztatónak tekintheted j 

az eredményt. Részemről csak elismerő 
nyilatkozatokat hallottam lapod első szá
ma felől. Kezemben van már a második is, 
s a tartalmat illetőleg, soraim különösen 
ez utóbbira fognak vonatkozni.

Elismeréssel kell kiemelnem, különö
sen: hogy a program mhoz híven, sok előké- 
szülődést mellőzve, egyenesen a szeg fe
jének vágsz, s akörül tapogatódzol.

Készakarva választom e kifejezést; 
mert nem csupán kívánatosnak, desőt nél- 
külözhetlennek tartom: hogy a hegyal
jai borkereskedelem pangását fejtegető 
elemzéseidben jövőre is ép anyi óvatosság
gal, mint kímélettel igyekezzél eljárni, s a 
hiba gyökérokát ott keresd, ahol az va
lóban fészkel.

Nagy tévedés volna bárkitől is a bor
termelés körül fennlevő hiányokat, a bor
kereskedelem hanyatlásával összetéveszte
ni, s egyiknek okozatában a másiknak oka
it fürkészni.

Hegyaljai bortermelés, és hegyaljai 
borkereskedés:két külöböző dolog. Egyik-

javitása, közvetve a másiknak emelésére 
kétségtelenül kihat, azonban a legkáro
sabb horderejű nézetnek volnék kénytelen 
nyilvánítani azt, mely magának a világhí
rű és speczialis tokaj-hegyaljai termelék- 

l nek, eredetiségéből leendő teljes kiíorgatá- 
sát vélné az egyedül üdvözítő panaceának.

Még sohasem hallottam: hogy a Xe- 
res, Madeira, avagy portói borokat saját
ságaikból kellet volna kivetkőztetni, mie
lőbb azok a világkereskedelem piaczára 
alkalmasakká lőnek. Sőt épen elenkező- 
leg, csak ezen kiváló, és másokétól elté
rő sajátosságaik biztositák kelendőségü
ket.

Okvetlenül kell, és szükséges oksze- 
rüebb bor és pinczekezelés életbeléptetésé
re törekednünk, valamint a hegyaljai sző- 
lőmivelés és bortermelés körül is czélsze- 
rübb gazdálkodási rendszert behoznunk, és 
megállapítanunk; mindennek azonban nem 
szabad a hegyaljai bor sajátos eredetiségé
nek rovására történie.

A boroknak épenúgy, mint a külön- 
fajú nemzetiségű ek határozott jelle-

Újhelyi tárna.
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(Hogyan lehet ujhelyben tárczat. írni ? 
Ujhely és a költészet. Sár mint nevezetesség. 
Hó. Mi a farsang s színház ? Phantaziám erő
lködése. Ujhely múzsái. A közkuti nympha Egy 
pohár viz.)

Minő vakmerőség! Hogyan és miről lehet 
újhelyi tárczát Írni? Kérdi megütöd ve néhány 
nyájas olvasóm, mert nemde megbocsátják 
6 gyengémet, az olvasókat mindig nyájasoknak 
képzelni irányomban.

Szívesen adnék kimerítő választ, hisz egy 
könnyen elkészülhetnék e tárczával is. Azon
ban elhihetik, oly kevéssé oldottam még meg 
a rejtélyt, mint önök. De én Istenem mire nem 
vetemedik kétségbeesésében az ember. ?!

A tárczairókat sugalló gúnyos képű manók 
egyike hozzám is tévedt, de elbámulva észleli 
szándékomat, és jókedvét rögtön elveszítve 
minden biztatásom daczára siet vissza távol 
kalandozó társaihoz. Könnyű nagy városban 
imi, hol váltakozó újságban nincs fogyatkozás, 
és az életteljes pezsgés habzó felszínét kana
lazza az iró; majd közérdekű eszmék hozzák 
villany osságba a kedélyeket, majd a kihalá- 
szott ingerlő történetkék tintacsöpjeiv.il gyó
gyítja sok rheumás lélek blazirtságát. 0 szeren
csés! Körülrajongja a bohóság, a szerelem ka- 
czérul légyottot ád, a múzsák és grácziák ke
gyeikkel árasztják el. Avagy szép leheti egy 
tárczairóra nézve, idylli magányban lelkesülni 
a természet gazdag bájain, szívni a rétek 
fris illatát, elandalogni a madarak énekén, és 
a lélek szárnyain az aethertiszte végtelenségbe 
emelkedni. Ki ne szeretne olykor költővé len
ni!

De, Ujhely ben nem teremnek a költészet 
rózsái! És tövisei? Talán! Még nem tudom. 
Miről is lehet itt írni, midőn nagy érdekek

m

iránt hiányzik az érzék, az üres semmiségeket 
pedig untig eleget csépeli az ezernyelvü csacso
gás.

Búsan tekintek ki a szabadba. Előttem 
csak végtelen sártenger terül el; a lagúnák 
között büszkén emelkedik Ujhely szt. Márk 
tere, a főpiacz. E hasonlatosság Velenezével, 
mondhatom, megelégedéssel tölti be keblemet. 
Mint szurkon a legyek, gázol néhány barbár 
jobb ügyre méltó elszántsággal a sáron keresz
tül, a szekér kerékagyig sülyed, és óriási baráz
dákat von a sürü iszapon át. És e különféle 
nyomok, Ujhely sarát, mely különben is neve
zetesség, városunk krónikájává, avatják, és na
pi eseményeinek plastikns leírását nyújtják. Kár 
hogy az egyes sárrétegeket nem lehet a múze
umban megőriztetni, évkönyveink lapjait 
képeznék, történetünk emlékeit, minők a pyra- 
misok. A késő utókor pedig bámulná láb — kéz 
-és közbe-közbe orr lenyomatainkat mint hi
res ákom bákom hieroglyfheket.

Azonban a táj kép változik. Papirosomtól 
épen föltekintve, sűrűén látom hullani a hó
pelyheket; a szenny fehér lepellel kendőzi ma
gát, a mocsok az ártatlanság mezében kaczér- 
kodik. Elnézést kér e ? Hagyjuk tehát a sarat 1

Hát ki siet segítségére a tárczairónak ? 
Az unalom istene könyörtelenül ül trónján, és 
én szentül meg vagyok győződve: hogy Ujhelyt 
választotta székhelyéül. Látom kínos vajúdások 
közt teremtett angyalait megjelenni halandó 
földiéim között, kiknek minden perezök egy 
örökkévalóságnak látszik. Oh minő szánalomra 
méltó angyalok! Egy nyomorék alak, mely 
tarkabarka összeakgatott rongyaival igyekszik 
fedni meztelen tagjait és tátongó sebeit, s kol 
dúsként sompolyog küszöbről köszöbre: a szí
nészet nevét, hordja. És azon beesett képű, be
teges és bádgyadt gyermek, kinek csak szemei 
ragyognak tüzfényben, igézőleg tekintve felénk, 
0 farsang volna ? Szülőjük, az unalom, ez ős

ÖT

isten, álmosan, nehéz szempillákkal iszonyúan 
ásít, és midőn megéhezik, mint hajdan Satur- 
nus, kegyetlenül saját magzatait nyeli el, és 
sem színháza sem farsangja nem marad Uj hely
nek.

Fantáziára csapong, hegyen völgyön túl 
akar ragadni, emlékeim más tájak felé csábíta
nak, hol több az öröm, szebb az élet. Veszedel
mes helyzet mely gondolataimmal küzködui kény
szerít! Érzem, képzelőtehetségemet igénybe kell 
vennem, hogy a költészet ábránd világát terít
sem a rideg való fölé, és rózsaszínben lássam 
tündökleni a fölöttem lebegő szürke felhőket. 
Irigylem Seherezádét. E perzsa költő szerette a 
bort, mely phantaziáját feltüzelve, minden bá
natot felejtetett, világ urává tette, és király- 
fényt varázsolt eléje. Azonban a költő az iste
ni nektárt nélkülözni kénytelen. Kétségbeesé
sében a képzelet e szárnyas tündér, meg menti, 
serlegeket bűvöl elő, melyekben csillogva gyom 
győzik a szőlő nedve, , , mámor fogja el, ő ismét 
boldog, hatalmas, és uralkodik szereti ez ál
dott földet. Mily müve a szédelgés nek! Mily 
óriás szemfényvesztés ! Ha volna ly képzeld 
erőm, mint egy „eikáprázottvak16 Victor Hu
go kifejezésével élve, Ki semmitsem lát és mégis 
mindent lát, — Írnék csodadolgokat Uj helyről, 
egész bányáját a mesés kincseknek mutatnám 
e setét üregben, a vas is aranynyá válnék; for
gatnám tárczairó toliamat,m mtha Eldoradóban 
volnék. Ehhez bűvészet kell, Döbler bűvészé te, 
mely egy, nyutt kalapból kifogyhatiauui szórja 
a virágbokrétákat. Lehetetlenseg! és mégis vég 
nélkül folytathatja: „Noch ein Játráusscüen/4

így szeretném megkísérlem. Tehát segít
setek Múzsák!

Hol vagytok? Látnak benneteket elbá
jolt szemeim i De minő balsors űzött tite
ket Helikon ambróziatelt völgyeiről e komor 
éghajlat alá! Mely vihar sodrott Kasfiiia tiszta 
forrásaiból iszapos posványok közé 1 Arczotokou
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gücgyéniségiik van, melyet fejleszte
ni, nemesíteni kell, és szabadj de abból azt 
kivetkoztetni, avagy lényegében átalakíta
ni: — soha.

Különben is én a hegyaljai borkeres
kedelem pangását korántsem a termelők, 
és a világhírű tcrmelékben keresem, a 
baj gyökéroka, nézetem szerént másutt fek
szik. Erről’azonban majd csak legközelebb )

TÖRÖK SÁNDOR.

A műszeres testek Bemei, fajai, 
változatai,

IL
A barom nemek között talán a majmok 

legtöbb fajra oszlanak. Másoknak hosszú fai- 
kuk van, melyet kéz gyanánt használnak, má
sok farkatlanok. Ezek között nagyobbak, erő
sebbek az orangutang és gorilla Afri
kában, melyek az ember idomához leginkább 
közelitnek, azért bátorkodtak némely szeles em - 
berek azt következtetni, hogy ezek a majom
fajok, valódi emberfajok.

Mennyi hitelt érdemeljenek ilyen köny- 
nyelmü emberek, kitetszik tudós természetbú
várok, classikus munkáiból, milyenek Mitter- 
pacher Lajos apát űréi, ki természethistoriájá- 
ban (Compendium Históriáé Naturális, a Ludo
vico Mitíerpaeher coascriptum. Budáé 1799 ) a 
majmokról ezeket mondja: A majmok az em
beri idomhoz egyébb barmoknál hasonlóbbak, db- 
rájok orrmányra nyúlik, előfoguk mindkét fe
lül négy, vágófogaik magányosak, hosszabbak, 
testök vagy egészen, vagy nagyobb részben sző
rös. Négy kezű állatok, ujjaik hosszúk, hátul-

*) T. barátunk jelen sorait átlengő nézetnek, la
punk 3-ik számában — mely úgy látszik: még nem ju
tott kezei közé — mi is nyomatékos kifejezést adtunk. 
A borkereskedelem pangásának gyökérokára nÍ2;ve azon
ban kénytelenek vagyunk előbbi állításaink mellett szo
rosan megmaradni. Jól tudjuk: hogy ne hány, a hegyal
jai borkereskedés czége alá bújt zagyvaló hitelünk ro
vására íízi mesterkedéseit, de másrészt czáiblhatlan ada
tok vannak kezeink között, melyek szerént a primitív ke
zelés, s ennek folytán a megromlás jelei legtöbbször 
oly bor küldeményeken voltak észlelhetők, melyek meg
bízható, sőt tekintélyes bortermelők neveit viselék aján
ló levelűi.

Szerk.

a száműzetés fájdalma, szemeitekben a lemondás 
halvány fénye, futva a zord szelektől gyűltök 
Hymen, a házasság istennője által gyújtott tü
zek köré, ah! mert elhagyott titeket Apolló 
megrettenve szállták cl a magas géniuszok 
visszavonultak a költészet lantos gyermekei. 
Csak szépségtek maradt örök és változatlan! 
Mert szépek Ujhely leányai!

De van már egy mentő eszmém! Városi 
hatóságunk klassikus ízlése méltányolva az ó- 
kori mythologia szobrászati megtestüléseinek 
művelő hatását, egy nympha szobrot állítatott 
városi közkutunk fölé, mely örök egyhangú 
susogással sírja könnyeit a vizmedenezébe. Már
vány alakok kebléről mentettek mindenkoron 
költők és művészek lelkesedést és ihletet. Én 
is e nympha kultuszánál teremtem meg tárczái- 
mat.

hemde jo lesz? • . , Kerek tehát egy 
pohár friss vizet, . , és most nem felek a jövő 
„újhelyi tárczától.“

A diplomata szoknyában.
— Vége. —

, , pillanatban — daczára hideg vérü-
segenek —■ a marquis reszketni kezdett, és ha- 
lalsapadt lön. Szibéria, majd a bitó irtozatos 
kepei vonultak_el lelke előtt ártalan áldozatá
val, Júliával. Es ennek mind ől az oka! . . az 
o meresz könynyelmüsége! . . De egy tekin
tet, melyet a czárnő arczára vetett, némi vi
gaszt merített számára annak nem épen szi
gorú vonásaiból, ki az esetet szintén csak paj- 
zanságnak látszott tekinteni.

, Szerencsétlenségre azonban a czárnő ez 
esten . nem volt olyan hangulatban, hogy 
ilyesmi tréfát megmosolyogjon, sőt arcza mind
inkább komolyabb kifejezést nyert, 9 egy rö

só kezeik hüvelykei külön válnak. Lábaik te
hát nincsenek. Fákon laknak, melyek gyumol-
C3ével cinek. ,11 , ,

Csudálatos tulajdonságuk, hogy akármit
látnak nevetségesen utánozzák. Elmejök egyéb 
barmokénál sokkal gyengébb. Nem bírnak sem 
nz elefánt élelmességével, sem a kutya fogé
konyságával és szaglásával, sem a hód (castor) 
építő mesterségével. Valóban csudálatos dolog, 
hoo-y a barmoknak épen az a nemzetsége melynek 
idoma az emberi testhez legközelebb van, az 
embernek elmebeli nagy tehetségétől legtávo
labb esik!

Nagy különbséget tesz az ember és ma
jom között az is, hogy az ember hosszú tal
pai hátra hajló lábakkal járásra vannak alkot
va és alkalmazva; a majomnak mind a négy 
keze előre hajlik, és a hátulsó kezek a lába
kat sehogysem pótolhatják, azért merő állásra, 
járásra, képtelenek; de mivel utánozni szeretnek, 
ha botos embert látnak, ők is botot fognak, és 
arra ügyetlenül fölemelkedve, rövid ideig el- 
döczögnek; egyébkor mindég egy kezükön 
járnak. Bbszélhetésre semmi müszerök.

De legerősebb okerő a majmok valóságos 
baromságának megbizonyitására az, hogy va
lamennyi majom épen úgy, mint a többi ba
rom, mindeneket egyedül vele született termé
szeti ösztönéből cselekszik, pedig egész életé
ben csak úgy, hogy javítást semmiben sem 
tesz, semmiben sem halad, és a vén majom 
semmivel sem tud többet, mint a fiatal.

Ellenben, az ember tapasztalással, okos
kodással államát megjavítja, találmányoskodik, 
tudomány nyal, elmés séggel oly magasztos mü 
veltségre jut, hogy az égi, földi lények meg
vizsgálásából felemelkedik azok mindenható, 
legbölcsebb szerzője megismerésére, mit már 
az a nagy római szónok és philosophus Ciceró 
is tanított: Deus ex operibus suis 
n 0 s c i t u r! Az embernek legfényesebb öntuda
ta, érdemképessege, hogy hiszi lelkének halhatat
lanságát, erényes fáradozásainak jutalmát attól, 
ki őt legfölségesebb tulajdonságokkal feléke - 
sitette! A művelt emberi ész megméri az égi 
testek távozatait egymástól, azok mekkorasá- 
gát megmondja köbös ölekben is! Az óceán 
fenekén drótot von, mely által az európai ember 
az amerikaival értelmesen beszélget! Vízgőz
zel szekerét szélsebesen hajtatja! Az emberi 
elmének e csudálatos tehetsége isteni megkü
lönböztetésnek ajándoka, melylyel minden földi 
lényt az ember hatalma alá vetett!

Mindezekből a józan philosophia az áltu
dósok ellen igy következtet: Homo est ani

mal rationale: ergo quod non est 
animal rationale, non est homo. (Ax 
ember eszes állat, tehát a mi nem eszes állat, 
nem ember.) Hogy a majom nem eszes állat, 
hanem egyéb barom-nemeknél is butább, meg
mutattuk: tehát a majom-nemnek egy faja sem 
emberfaj beli állat. Már könnyen megértheted 
földi, mit erjenett ama okoskodások, melyekkel 
némely nagy névre vágyók, társa ágok előtt 
bátorkodnak a majmokat emberfajok gyanánt 
feltüntetni.

KATONA DIENES.

Főváros.
Pest, jannár 15-én, 1870.

(jég. „Titkos klubbok. — Hegedű és 
sipláda. — Sangerinek. — Sörházak. — Ál- 
arczosbálok. — Országgyűlés és egyetemi 
ifjúság. — Honvéd menház.)

„Jég vagy halál! — “ ez a jelszó üzleti 
köreinkben. Minden eszközt megmozdítanak, 
hogy e nagy (?) czél testet öltsön. Titkos klub
bok alakultak, melyek feladatukká tettek minden 
áron segíteni e szörnyű állapoton, mely végve
széllyel fenyegeti a magas fogyasztó közönséget. 
Ennek köszönheti létrejöttéta „vizivók“ szörnyű 
társulata, mely hallatlan! a vendéglősök, bor és 
serháztulajdonosok közt, csendben és kormány- 
engedelem nélkül alakúit, s fogadalmat tett, 
ezentúl vizet inni, hogy ily módon elejét véve 
a nagyobb mérvű kipárolgásnak, kisebb ren
dű csatornák alakúljanak az égben, ergo : más
kor kevesebb eső hulljon. Kérdés: meddig tart 
e fogadalom?

Egyébbaránt e titkos körön kívül, fővá
rosunk hemzseg a be nem jelentett társulatok 
sokaságától. A „Teleki,“„Két pisztolyt 
s más hasonszőrű helyiségeken nagyszerű tele
peket rendeznek, a korlátlan. iparszabadság el
veinek alapjára fektetett, — zsebmetszés, toí- 
vajlás, betörés s egyéb ilynemű kereseti ág 
számára. Tagja lehet minden nagy reményű 
siheder, ki elég fogékonysággal bir más tulaj
donát sajátja gyanánt tekinteni. A felavatást 
a városi főkapitány eszközli, tisztességes szál
lással látva el, a jövedelem szerzésében meg
botlott, értsd rajta vesztett — tanonezot. A 
felszabadulás és lovaggáütés, az elbocsátási ok
levél megnyerése után áll be. A működés terét 
a körülmények jelölik ki. Eszközül legújabban 
a hurokvetés bizonyult legsikerdúsabbnak. A

vid, parancsoló hangon, — mely épenugy nem 
tűrt késedelmet, mint ellenmondást — Júliát 
szobájába utasitá. — Könyes szemekkel távo
zott a szegény leányka, s a marquis szivsza- 
kadva tekintett utána, mint akinek cgy el- 
lenállhatlan sejtelem azt sugá: hogy kedvesét 
többé nem látja soha . . soha.

A pongyolán öltözött czárnő, — mintha a 
sors maga is úgy akarta volna, hogy az idá
ig oly gondosan megőrzőLt titok, ne élhes
se túl e végzetes órát, — karoafogá a marquist, 
s a palota felé vezeté; eípanaszolván: hogy lá
za miatt nem tudott nyugodni, s szüksége 
volt egy kevés üde levegőre, valamint a kis
asszonyra is: hogy felolvasása mellett elszendered- 
hessék. Majd dicsérte lovagőltönyét, férfias, fi
nom magatartását, stb. miközben eljutottak a 
czárnő hálószobájának ajtajához,

A marquis itt megállt, elhatározva magát 
tovább egy lépéssel sem menni, azonban a 
czárnő parancsára mégis csak belépett, hol le
térdelvén a büszke fejedelemnő előtt, bovallá: 
hogy Beaumont kisasszony csupán költött sze
mély volt, s a női öltöny egyedül elpalástoláaá- 
ra szolgált egy férfinak, a ki senki más, mint 
ő : marquis de La Chétardie lovag.

Nagy szerencse, hogy e pillanatban egye
dül voltak, s csaknem hihetetlennek latszik: a 
czárnő a marquis ez ünnepélyes bevallását 
inkábbf némi kedély, mint visszatetszéssel hall- 
gatá. Ámde e kedélyesség nem sokáig tartott; 
mert amidőn Chétardie áínyujtá az iratokat, 
melyekben királya mindenekelőtt az uralkodónö 
kegyeibe ajánlja őt, s a történttekert számára 
kegyelmet esdekel, — Erzsébet csaknem meg- 
idólag tekintett felé, majd méltóságteljesen 
íézcsókra nyújtva kezét, fölemelé a marquist, 
i szólt hozzá: „Én ámbár marquis Chétardie- 
lak jövőben is ugyanazon jóakarója leszek, 
vki Beaujmont kisasszonyé valék; azonban 
nind addig, míg királyod sürgönyeire a kívánt

választ megadhatom, köteles vagy azon ruhát, 
melyet, levetettél ismét felöltem : mert mint Be
aumont kisasszony továbbra is kegyemre tart
hatsz számot, de Chétardie ? . . én Chétardiet 
— tekintve az előzményeket — udvaromban 
nem. ismerhetem! —- s ezzel intett : hogy távoz
zék szobájába.

A marquis, megcsókolva ismét a czárnő 
kezeit, halkai szobájába eltávozott, hol egy 
fauteuilbe dőlve, átadá magát a legmélysége
sebb reflexióknak. — Júliát nem láthatá többé, 
sőt reménye sem vala, hogy valaha még láthassa 
őt. Jól ismeré E rzsébet kegyetlenségét, ki a legki
sebb visszatetszőért is, lehet mondani emberte
lenül büntetett, s ki e ránézve kellemetlen ese
mény okát is — mint az előzményekből láthat
tak — egyedül Juliánok tulajdonitá. Ché
tardie ez esemény; után, melynek nem várt 
következményei széttépték legszebb álmait, ne
héz, nagy betegségbe esett. Az orvosok, kik 
betegsége okát el nem találkaták, sok tanácsko
zás után végtére is a meg nem szokhatott orosz 
kiima behatásának tulajdonították azt, tanácsol
va : — mint egyedüli megmentő körülményt — a 
hazájába való mielőbbi visszautazást. A marqis 
hálát adott az égnek e szerencsés betegségéért 
mely kedvező alkalmat nyújtott neki a czárnő 
körmei közül valahára megmenekülhetni, a mint
hogy másnap egy császári orvos kíséretében 
el is utazott.

A marquis inkább, sőt valószínűleg csak 
is lelki beteg volt, azonban útja közben némi
leg visszanyerte elevenségét azon értesülés foly
tán : melyszerint HL György angol trónörökös, 
legközelebb Sarolta, Mecklenburgi herczegnőt 
veendi nőül, aki Júliának — mint ő egykor 
elbeszélte — gyermekkori játszótársa s későb 
is benső, meghitt barátnője volt. — E körül
ménytől a marquis igen igen sokat remeit; 
merthogy Júlia lekedvezőbb esetben Szibéri
ába küldetett, arról, kisérő orvosának, az oroaa
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egyalja.

duzzadó tárczák különös gondoskodás tárgyát 
képezik. Auch eine schőne Gegend! — Nem 
adom száz forintért, hogy semmim sincs.

„Négy kis húrban annyi érzés 
Nem is tudom, hogy fér meg.”

így pengeti lantját, a hegedű dicsénekét 
zengedezö Szász Károly. Teringettét! hogy 
nem jutott eszébe a sipládát is megörökíteni ? 
Erről az átkozott fülhasitó portékáról világhí
rű jéremiádokát lehetne izzadni. Óriás zagyva- 
lóka zúg fülemben e kintornák hanghul
lámainak, miket hajdan valamely zongorames
ter óhkinjában düledt szemekkel és kiálló arcz- 
csontokkal, öklözött ki valamely szerencsétlen 
zongora öléből. Már hiszen verklisből nem fogysz 
ki birkatürelmű Pestem. Áldott egy jó tulajdo
nodnak kell lenni;, eső nélkül is gombamódra
terem benned e müveszhad. _

leráz! majd elfeledtem felemlíteni a „be- 
rühmte sangerine két, kik a téli idény 
alatt sáska gyanánt lepik el a sorházak tri
bünjeit, a melyek magaslatán torkuk szakad
tából vonják kiupadra a becsületes zeneszerzők 
darabjait, és ugyancsak csapdossák arczul az 
illemet és szűzies érzelmeket. — ... A sor
házakban tapasztalhatod, édes ábrándokban 
ringó vidéki atyámfia, mennyire németiében 
kanalazik még Magyarhon büszkesége: Pest. 
Itt egy glasli árpanektár mellett, felkiáltó
jelnek beillő csupasz arczu férfi mereng az 
ének hangjain. Emlékében fölmerül C s a s z 1 au 
vidéke, honnan a Bachsystema kedvező csillag
zata alatt, a szegény ország kormányrudjához 
szólította a sors szerencsés szeszélye. Ott egy 
telt arczu, potrohos úri egyén röhögi és tapsol
ja agyon magát az énekesnő eszmeszegény, de 
annál frivolabb ötletén. Jungbunzlauban gyö
nyörködött első ízben a hajnal tiszta verőfé
nyén ; ott kötött a szülői kiapadhatlan szeretet 
u t ;-l a p ú t a talpára, s jelölte ki zarándoklása- 
1 szentföldjéül ez európai Kanant. „Hansl” 
engedett a látnoki hivatásnak, s lett belőle 
„g u t g e s i n n t e háziúr” és magyar zsíron 
meghízott hústömeg. Amott egy, á-la-mode 
eziezomázott petrenczefejü, bemázolt, — kivik- 
szólt, — befürészporozott képű nő, a „demi 
monde” modern osztályából, pislog végig, ki
élt és bágyadt szemeivel a férfiak során, egy 
megszelídített arszlánt hajszáivá, ki elég udva
rias lesz, estelijét mára előlegezni. Holnap uj 
pályázat nyittatik*

A kávéházak beszélgetéseinek napirend
jén ez idő tájt a bálok állanak. Jártában-kel-

tében szinte megretten az ember a bálhirdető 
óriás plakátoktól, melyeken e szók „Ball” egy
mást igyekeznek nagyságban felülmúlni. A va
rázsjelző a ball mellett, a „m a s k e n szokott 
lenni. Mit valaki hirtelenében jellemzőleg „m e z- 
télén bálinak talált olvasni. Fejelágyára 
tapintott a dolognak. „Az emberiség halad” 
—- szeretik mondogatni, — „rendeltetése ez óljá
hoz sebes léptekkel közeledik.” Kezdem érteni 
e phrasist. Igaz biz a! Az emberiség boldog
sága küszöbön van, a szentirás által oly élénk 
és pompás vonásokban festett paradicsomi ál
lapot valósulásához közéig. A gyengébbnem, 
kezd felülemelkedni a köznapiság látkörén, és 
már pusztán fügefa levél-nagyságú öltöny da
rabokkal takarja el kecseit az álarezos vigal
makon. Nemde közel a pásztori óhajtott ál
lapot ?

A képviselőház is tánezra kerekedett, 
Csakhogy igen savanyu arczredökkel tipegnek, 
topognak a „patres patriae." A pénzügyi bi
zottság fújja nekik a k á 11 a i-k ettősök leg
keservesebbjét, s most, mint a tarantella 
által zaklatott beteg, akár akarják, akár nem, 
kénytelenek végig eviczkelni a rémes kinézésű 
számok millióin. Hej! csak az a deficit
szörny ne meresztené oly kísérteties borzal
massággal szemeit, bezzeg volna akkor „dinojn 
dánom, hegyen-völgyön lakadalom !” .... Tán 
senki sem tekint oly mohó kíváncsisággal a 
tárgyalásoknak ezutáni menetére, mint az 
egyetemi polgárság, mivel ez idény alatt ke
rül szőnyegre az egyetemi reformjavaslat. Nincs 
ugyan az ifjúság túlnyomó többsége megelé
gedve a theologiai karnak meghagyása, sőt fel- 
szaporitásával; de mégis örömmel üdvözli azt, 
mint egy virágzó jövő biztos alapkövét.

Hideg szellő nyaldossa ablakom tábláját, 
szobám levegője észrevehetőig hüvösödik, A 
hideg végig borzongatja idegeimet. Megrázko- 
dom, s kezdek gondolatokba merülni. Lel
kem elé tárul a napi események folyama; egy 
pontnál megállapodom. Vérem sebesebben lük
tet ; arczom örömre gyulád, s a lelkesültség 
lángjánál egész porhüvelyem átmelegszik. . . . 
Tehát még sem sövény alatt fog elveszni az 
utolsó honvéd! , . . A nemzet géniusza felráz
ta e népet szenderéből; oda vezette elébe a 
szabadságharcz hőseinek rongyokba burkolt 
és éhtől összeomló alakjait; rámutatott ama 
dúlt vonásokra, melyeket a hideg közöny, a 
lelki és testi szenvedések jégkeze metszett ar-

czaikra; s felkiáltott: „Ideje lemosni e szé- 
gyenpirt arczotokról!” . . A szó hatott s meg- 
fogamzott a honved-menház eszméje. A főváros 
zsibbadt életereibe feltűnő élénkséget oltott e 
nemes czél tetté érlelése. Gryüjtőivek tömegesen 
Kaptak lábra és bekopoktatn ak a dunapart 
büszke palotáitól, a külvárosi szegény viskókig. 
Erezzük, hogy ez az ügy nem egyesek ügye 
többe, hanem az egész nemzeté. .... Dereng 
tehát már valahára pilláinkon a részvét könyü- 
je. Oh csak peregtessük, hogy minden csepp 
pengő érczczé keményedve, a szegény sokat ül
dözött honvéd végsohaját fedél alatt bocsássa 
ki!

(-):

Fekete könyv.
Zemplénmegye Dobsza községbeli lakos 

Lewinger, J. ki a sorkatonaságnál 10 évig, 
a csendőrségnél pedig mint káplár 7 évig szol
gált, s szelíd magaviseletéről elbocsátó levelé
ben is dicsértetik, társas bérletben tartott bir
tokból nyert múlt évi termes ztményét Láczay 
nevű dobszai birtokos csűrében és kertjében 
rakta volt le. Ezen, m. é. decz 9-én még csé- 
peletlen terménykészlet felgyuladt. A tűz tár ma 
keletkeztével, az égés színhelyétől jó távol eső, 
saját házában lakó Lewinger kiriad.ván, a tűz 
helyéhez futni szándékozott. De amint az út
jába eső ref. papiak előtt elhaladt, az otí, a 
helység birájával és több másokkal együtt álló 
lelkész Rigó János megállítván Lewingert, kér
dező tőle: „a kentek élete ég-e ottan V“ A kér
dezett erre azt felelte: nem tudom innét kiven
ni, hogy hol és mi ég, mire a lelkész az előtte 
álló néphez azt kiáltotta :„ha a zsidók ele- 
te ég, úgy őket egyenest a tűzbe 
keli dobni.” Lewinger e szavakra megliÖKen- 
vén, nem találta tanácsosnak a tűz színhelyé
hez közeledni, kerülést tett a templom mellett; 
hogy csak távolabbról szerezhessen meggyőző
dést az égő tárgy iránt, de hasztalan volt ezen 
elő vigyázata; mert a papnak többször ismételt 
lázitó szavai egy kicsapott rektorénak hoz 
zájárulásával, nem kibázhaták el az eredményt. 
A nép Lewinger után rohant, s öt megragad
ván a tűzhöz hurczolá, s kérlelhetetlenül az 
égő asztagba dobta. Szerencséjére még nem ha- 
rapóztak volt el a lángok az egesz asztag 
körül, úgy hogy sikerült neki fölemelkedni es 
szökésnek indulni, A dühöngök azonban űzőbe 
véve, vas villákkal és egyéb az oltásra maguk-

udvar kegyetlenségeit teljes meztelenségében 
festő nyilatkozatai után, alig kétkedhettet; s 
ebeli föltevésében méginkább megerősítő a szép 
Lapoukin Eudoxia sorsa, ki hasonló, jelenték
telen vétségért, vaskorbácscsal iszonyún meg- 
kinoztatva, Szibériába örökre száműzetett.

Chétardie el volt határozva Sarolta főher- 
czegnö, György angolkirály menyasszonyánál 
kihallgatást kérni, s fölkelteni érdekét régi 
barátnőjének sorsa iránt addig, mig a trón fé
nye el nem vakítja szemét szivét az ily kicsi
nyes dolgok iránt. Ő e lépéstől — mint mon
dók — igen sokat, mindent reméllt, mint re- 
méllni szokott az ember minden oly körül
ménytől, melyei már a szerencse összekötve 
van. A jó eredmény iránti bizalma új erőt 
kölcsönzött kimerült, beteg lelkének, valóban 
többet is tett az betegsége eltávolítására, or
vosának minden ide vágó figyelme és gyógy
szereinél.

Bécsbe érkezve, orvosának kijelenté: hogy 
gondozására többé szüksége nincs, e> ismét fel
őlivé női costumejét, késedelem nélkül Meck
lenburg felé elutazott,

A herczegnő férjhezmeneteléig folytonos, 
benső összeköttetésben állt Júliával, s a leve-, 
térben többször kifejezést nyert, Beaumont k. 
a. felőli érdeklődés esete, már magában véve 
is jó ajánló levél volt számára. — Megérkez
vén Mecklenburgba, meghitt szolgáját, egy 
levélkével, melyben rögtönös elfogadtatásért, esd, 
— a herczegnöi palotába küldé, mire is a her
czegnő válaszul egy udvari tisztjét meneszté 
hozzá, azon kijelentéssel: miszerint a kisasz- 
szonyt nemcsak elfogadja, de palais-jának egy 
része is rendelkezésére áll.

Chétardie, e nem várt szívélyességre, 
azonnal a palotába ment, hol egy kamarás ál
tal fogadtatva, a herczegnő szobáinak közvet
len szomszédságában levő, a a számára kijé
től lakrészbe vezettetett, Á herczegnő, — mel

lőzve az elfogadás formaságait — pár perez 
múlva, egész bizalmasan benyitott a kisasszony
hoz, s mondhatni: épen oly hamar megvolt 
nyerve az álkisasszony bájainak, mint mind
azok, a kikkel eddig csak érintkezésbe jött. 
— Néhány perczezel utána, mintegy lánghul
lám rohant a terembe Júlia s egyenesen a 
marquis karjai közé vetve magát, könyező, 
kimondhatlan örömében, az édes csókok egész 
özönét árasztotta reá.

Az olvasó képzeletére hagyjuk: 
hogy magának az ezután következett jelenet 
és történttekről, megfelelő képet alkot
hasson, Az anyag hozzá: a nem reméllt vi
szontlátás örömei, édes visszaemlékezések . . . 
egymásiránti törhetlen szerelem, s végre a 
kimaradhatlan — házasság.

Az események lánczolatának kiegészíté
séhez azonban még a következőkkel tartozunk:

Midőn Julia az ismeretes pavilloni jele
net után, Erzsébet által szobájába utasittatott, 
— barátnőjét hasztalan várva — az egész éjét 
mély fájdalom, s iszonyú lelki kínok között 
virrasztotta át. Reggel felé ajtaja előtt durván 
a padlatra eresztett fegyverek zöreje riasztotta 
fel, miután egy gyalog-őr lépett szobájába, ki
jelentvén előtte: hogy ez órától kezdve fog
lya marad. Julia ismervén a czárnőt, egy per- 
czig sem kétkedett a dolog valósága fö
lött, s inkább is csak a menekülés lehetőségé
ről gondolkozott. Eszébe jutott később a Meck- 
lenburgi nagy-herczegnő tanácsa, illetőleg 
utasítása, melyei az ilyes — Erzsébetnél köny- 
nyen bekövetkezhető esély idején élnie kellett. 
S ez, lakszobájáüak ablakából egy vékony bot
ra kötött fehér kendőnek kitűzése volt,

E fehér kendő jelzé a veszedelmet kinn, 
a városban lakó barátjainak.

Másnap reggel, még napkelte előtt Julia

rendeietet kapott útkészen lenni, s később, egy 
óra múltán, két fegyveres őr által a pavilion 
előtt álló zárt kocsihoz kisértetett, mely vele 
a város éjszaki kapuján keresztül — három 
kozáktól kísérve — sebesen elrobogott.

Két órával később a kocsi egy erdőszé
len, fegyverzett álarezosok által megáíLttatván, 
a kiséret szétüzetett, s a fogat tovább hajta
tott, de ellenkező irányban — Moskau felé.

Sok küzdelem után, a veszélyeket gon
dosan elkerülve, egy, a czárnő szolgálatában 
álló Mecklenburgi születésű tiszt kíséretében 
Julia szerencsésen Bécsbe érkezett, s barátai 
által a Mecklenburgi herczegnő palotája mel
letti magánlakba eirejtetett, holott addig kelie 
maradnia, mig e tárgyulag a mindenfelé megin
dított nyomozások vegkép meg nem szunteK.

Kevés idővel ez események után érkezett 
Mecklenburgba Beaumont kisasszony, kit Ju
lia szintén elveszettnek hitt, s akinek megér
kezése a herczegnő által neki azonnal bemon
datott, A többit már tudjuk.

»
Stein Julia az esküvő után követé férjét 

Francziaországba, hol rövid idő-alatt az ünne
pelt szépségek egyike lön, s XV-ik Lajos ud
varának, a későbbi idők által is sokat emlege
tett gyöngyét képezé.

Ez oly veszélyes, mindamellett szerencsé
sen bevégzett küldetés egyik fényes sikerének 
tekinthető: nagy Péter végrendeletének hiteles 
másolata, melyet a marquis magával hozott, 
mely végrendelet a keleti kérdés megsz ülemlese 
óta oly sokféleképen magyaráztatott, s meg 
jelenleg is folytonos feszültségben tartja egesz 
Európát,
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Hirdetések dijja:
Négy hasábos petit sor egyszeri beikta
tásánál 7 kr. kétszerinél 6 kr. többszö

rinél 5 kr. Bélyeg dijj : külön 30 kr. HIRDETÉSEK. A nyilt térben minden három 
hasábos garmond sor dijja : 10 kr., mely 

mindig előlege sen fizetendő.

Sátor
hegyalja.

kai hozott szerszámokkal fejét, állcsontját be
verték, karját összetörték és több ™svi laszu- 
rásokat ejtettek rajta. Az áldozat, vértől elbo
rítva, összerogyott, de még akkor sem sziin 
meg a néptömeg versenyzése az ütlege^ben, míg 
végre egy Nagy András nevű parasztgaz
dának megesett rajta szive, a télig holt Ee- 
wingort kiragadta a dohongö néptoraeg kezei 
alól, hajlékába vitte s ekkép megmentette a 
biztos haláltól.

De még mindezzel sem akartak mege
légedni a föllázitottak, hanem alig csendesedett 
le a tűz, Le winger házára törtek: hogy a ki
csapott rektor folyvást! izgatása szerént a ha- 
lálitéletet végrehajtsák rajta, de az elitéltet hon 
nem találván, a szolgálót kezdék vallatni ütle- 
gek közt, hogy mondaná meg gazdája hollétét. 
Midőn ezt megtudták, Nagy András házára tör
tek, ki azonban az üldözöttet elrejtvén eltagad
ta, s e közben a dühöngőket csilapitani igye
kezett, e bűnös szándék következményeire fi
gyelmeztetvén őket. — Miért is született e jó 
lelkész oly későn ? bizonyosan megelőzte kora, 
a középkori inquisitók sötét ideje! Bezzeg 
tanúihatna ezen néptanító ama nemes érzésű 
földmivelőtől, ha az erkölcsösségnek csak pa
rányi fogamzóhelye találtatnék valahol kebelé
ben.

Az ekkép csúffá tett Le winger öt álló 
hétig fekvőbetegen gyógyittatta kínos sebeit, 
melyek valamenyire csak behegedtek, de azért 
örökké nyomorék marad.

Mint hallatszik ezen panaszos ügy már 
beadatott Zemplénmegye fenyitö törvényszéké
hez. Valóban kiváncsiak vagyunk a törvény 
végrehajtóinak ezen ügyben leendő magatar
tásuk iránt, S ezútttal csak azon csodálkozunk: 
hogy a kerületi azolgabiró, tudomása lévén a 
dologról, nem sietett azt a fenyitö törvényszék
nek feljelenteni, és a szegény elnyomoritott zsidó
nak fellábadásáig kellett várnia: hogy részére 
igazság ssolgáltassék.*) sy — ez.

Preszol Mátyásné fölperesnőnek Melko József- 
Alp _ elleni 100 ft. becsület sértési birság irán
ti perében Ítéltetett: Alp. 21 ft. becsületsér- 
tésési bírságban Va ®®ftd részben a felp 
ad részben a megyei pénztár javára elmarasz- 
tatik, (Előadó Ladomérszki)

Törvényszéki terem.

Polgári osztály. Ülés január 18 
és 21 1870. Perl Gábor fölperesnek Rottenstein 
Mór alp. elleni 208 frt. 51 kr. s járulékai irán
ti perében Ítéltetett: Alperes tartozik felp- 
nek a kereseti összegből 63 f. 65 kr. tőké 
s ennek a kereset beadásától számítandó 6 % 
kamatait végrehajtás terhe alatt mefizetni. A 
perköltségek kölcsönén megszüntetnek. (Előadó 
B. Barkóczy) Schőn Izidor zárlati végrehajtást 
kifogásoló alperesuek, Bessenyei Gábor mint 
T, Jósika János meghatalmazó ltja zárlatot vég
rehajtó felperes elleni zárlati ügyében végez
tetett: Az 1869-ik évi nov. 12-én 7242. sz. 
a. elrendelt s nov. 18-án foganatosított zár ép
ségben hagyatott Alp. Schőn József benyújtott 
kifogásaival elutasittatik. (Előadó Meczner!)

*) Azon fentartással közöljük e tudósítást, ame
lyet az eféle komoly dolog valóban megkövetel. Tartóz
kodunk, e mindenesetre a vandalok korát felidéző em
bertelen tény fölött minden további megjegyzésektől, az 
osztóigazságnak lévén feladata azt részleteiben is m i n él
ei é b b földeríteni. —

Szerk.

Hirliarang.
* S. Patakon folyó 20-án nyittatott meg 

az országos tanitó-képezde fényes ünnepélylyel 
és élénk érdekeltséggel. A közel 100 teritékü- 
lakomát nagyban emelték az eszmékben, phra- 
sisokban és számban egyaránt gazdag pohár
köszöntések. Gyönyörű látványt nyújtott s ez 
intézetnek megnyugtatóan kedves képét tárta 
föl a jövőben, a különféle vnllásfexezethez tar
tozó lekintélyek őszintén barátságos közeledé
se és szívélyes ölelkezése. Egyik feledhetien s 
k öz-elismerésre méltó fénypontját képezte ez 
ünepélynek az, hogy a főiskola derek zeneta
nára nemes indítványozása és kezdemenyezése 
folytán, az ebéd tartama alatt 193 fount gyült 
össze az országos honvéd-menhaz részeié.
^ * Gálszécsen, megyénk egyik másod
rendű városában, közelebb műkedvelői tár
sulat alakult, mely zászlójára az emberi lélek 
és sziv egyik legnemesebb műveletét — a j ó- 
tékonyságot irta föl. Az első előadás tisz
ta jövedelmét, mely alkalommal Szigeti „Falu
siak” czimii vigjátékát hozták színre, az or
szágos honvéd-menház alaptőkéje javára 
szánta a derék társulat. Magáról az előadásról, 
mely eredményében meglepő volt, csak a legjob
bat jegyezhetjük föl. A közönség’, melynek je
lentékeny részét a vidék notabilitásainak ko
szorúja képező, teljes megelégedéssel s a viszont
látás édes vágyával hagyta el a néző-tért, mely 
tánezteremmé rögtönözhetvén, a szép számú 
közönség hajnalig mulatott. Folyó hó 30-án pe
dig a gálszécsi községi iskola javára 
rendeznek hasonló előadást, amikor is a „N y o 1- 
czadik pont” és „Angolosan” czimü 
vígjátékokat adandják Fogadják szives üdvöz
letünket a lelkes gálszécsiek. Kívánjuk, 
hogy nemes nyomaikat ne verje föl a közöny 
paréja, hanem a követők számos serege szép 
és maradandó ösvénynyé tegye azt, mely ös
vény tanujelül álljon fenn és hirdesse Zemplén
megye müveit közönségének lelki emelkedettsé
gét és a hazafias tények iránti soha nem lan
kadó érdekeltségét.

o — A S. a. Újhelyi torna-egy
let javára, annak tagjai által f. h. 23-án hir
detett tánczvigalom a megyeház termében 
megtartatott. A rendezőség — úgy láttuk 
—minden lehetőt elkövetett: hogy csin, és 
eleganczia tekintetében, azt a tapintat és íz
léssel rendezett bálok niveaujára emelje 
Nem nyomhatjuk el azonban boszankodás- 
sal vegyes keserűségünket azon vastag 
közöny fölött, melyet s a Ujhely közönsé
ge e, valóban nemes ügy emelésére ezélzó 
tánczvigalom iránt, meg nem jelenése ál

tal oly eklatáns módon tanúsított. Kutat
tuk e részvétlenség okait, s a különböző 
nézetekből azon meggyőződést merítettük 
magunknak: miszerint az itteni társas élet
ben rejlik ama szétbontó elem csirája, mely 
a közérdekek terén is lehetetleníti a kívánt 
összeforrást. — Hogy is mondja Hamlet? 
„Valami rothad Dániában,"

emlékez
nünk a tánczvigalom szépségeiről; de e há
lás (?) tért tárczairónk számára tartjuk 
főn. Azonban nem hallgathatjuk el ama va
lóban nemes tényt, melyszerint T e k. Me
ző s s y Menyhértné, szül: Stépán 
Apollónia assz. (bárjelen nem lehetett) 
a sorsolás tárgyát képező müdarabokon 
kívül, a jótékony czél emeléséhez még pénz
beli adománynyal is járúlni szives volt. 
Erre aztán mindenki azt kiáltja: sokáig 
éljen a nemeskeblü nő! A vigalom a hely
zethez mérve elegendő kedély és komoly
sággal folyt le, s a kép kiegészítéséhez, a 
jó zene, „kredencz* és konyha is dicséret
tel sorozható. —

A helybeli ijfak a honvéd menház javára 
jövő febr hóban bált rendeznek. Egyrészről a szép 
czél, másrészt a megválasztott bizottság tel
jes reményt nyújtanak, hogy az mindentekin
tetben fényes leend.

Színház,
* Január 18-án „H á z a s s á g gőzerővel" víg

játék 3 szakaszban. írták Grange és Bernard, fordította 
Szerdahelyi K. Gyenge és üres darab, tele szeinéremsér- 
tö két értelmüségekkel és él nélküli bohóságokkal, melyek 
ahelyett, hogy kaczajra indítanának, inkáb szánó mosolyra 
keltenek. A szereplők eléggé igyekeztek ugyan, hogy a 
darabba életet öntsenek, de biz az nem sikerült. Gyenge 
anyagból, bajos dolog erős öltönyt varrni.

* Január 22-ón „U brik Borbála" adatott a 
szó szoros értelmében tömött ház előtt. Nem csuda. Ama 
szerencsétlen teremtés tragikus sorsa átalános érdekelt
séget keltett mindenütt, ahová csak eljutott hire; s a 
nagy tömeg jobb része undorral s lelkében gyűlölettel 
fordult el a még városokat képezhető számban fennálló 
hasonló intézetektől. A mai színházi közönség, ez undor
nak és gyűlöletnek adott kifejezést, midőn „U b r í k- 
Borbála" előadásán oly szép számmal jelent meg. Az elő
adás elég kerekded volt. A szereplők közt leginkább ki 
tűnt s átalános tetszésben részesült Ubrik Borbála 
szemólyesitöje Magos Aranka, ki nem szánalmat kel
tő sorsa, de érzésteljes játéka, rokonszenves hangja és 
helyes hangsúlyozása által érdemié ki és méltán, az ara
tott tapsokat és kihívásokat. Szabó Krisztina 
mint fejedelemnő teljesen helyén volt. Játéka folyamát 
helyes felfogás és következtesség jelzék. Horváth a zár
dái gyóntat# atyát, ha nem is egészen korrekt, amennyi
ben az emberből többet láttatott, mint a papból, de azért 
kielégitőleg állitá elé. A közönség igen jól mulatott raj
ta. Az egész mii igen gyenge gyártmány. A vasárnapi 
darabok közt azonban még egy ideig fentarthatja magát.
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Alulírott divatezikkek kereskedésébe
éppen most érkezett meg:

a) Báli ezok, a legújabb divatuak.

b) Báli bokréta-tartók, kivti0 w&gei.
c) Legfinomabb keztyük, Pári3 és Piágáb61.

Ezeket, valamint minden e nembe vágó egyéb disz-czikkeket, a legnagyobb választékban, és jutányos 

áron ajánlja a t. ez. közönségnek.

SCHÖN FÜIŐP.

Nyomatott Weiss Mór gyomajtóján, 8. a. Ujhelyben, 1870,


